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Forord

Kongedramaet Richard II, som præsenteres her for første gang, udgør sammen med Henry IV, 1-2, og Henry V Shakespeares såkaldte ”anden tetralogi”, der handler om de dramatiske engelske borgerkrige mellem huset York og huset Lancaster i 1400-tallet. Den ”første tetralogi” – bestående af Henry VI, 1-3 og Richard III – omhandler den sidste del af konflikten, men er skrevet først. Richard II menes at være blevet til i 1595.

Forlægget for oversættelsen er hovedsagelig Arden- og New Cambridge-udgaverne, i så nye versioner som muligt; og principperne for oversættelsen er: den nøjagtigst mulige overholdelse af formen, regianvisninger, der så vidt muligt er i overensstemmelse med ”den første folio”-udgave fra 1623, en vis mængde fodnoter på de steder, hvor jeg har skønnet det formålstjenligt. Rollelisten til skuespillet er ordnet efter rollernes betydning med de største roller øverst.

Jeg vil gerne rette en stor tak til de fonde, der gennem en snart lang periode har gjort mit arbejde med Shakespeareoversættelserne  muligt: Bikubenfonden, Statens Kunstfond, Augustinus Fonden og A.P. Møller Fonden. Uden dem havde det været uigennemførligt. Desuden vil jeg på det varmeste takke min seniorredaktør på Gyldendal, Niels Beider, hvis sindsro har reddet mig fra adskillige panikanfald; min tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, hvis blyantskommentarer i margenen nu i en årrække har frelst mig fra bommerter og vist mig vej til guldrandede forbedringer; og min kone, Nila Parly, og vores døtre Zaina og Isala, der med nysgerrighed og overbærenhed har givet Shakespeare plads i vores familieliv.

Niels Brunse




Personer:


	Kong Richard II af England


	Henry Bolingbroke, jarl af Derby, hertug af Hereford, senere kong Henry IV


	Edmund af Langley, hertug af York, kong Richards onkel


	John af Gaunt, hertug af Lancaster, kong Richards onkel


	Henry Percy, jarl af Northumberland


	Thomas Mowbray, hertug af Norfolk


	Dronning Isabel, kong Richards hustru


	Hertugen af Aumerle, Yorks søn, senere jarl af Rutland


	Hertuginden af York, Edmund af Langleys hustru


	Biskoppen af Carlisle


	Hertuginden af Gloucester


	En gartner


	Bagot,


	Bushy og


	Green, kong Richards yndlinge


	Harry Percy, Northumberlands søn, senere kendt som Hotspur


	Lord Ross


	Lord Willoughby


	Jarlen af Salisbury


	Sir Stephen Scroop


	Abbeden af Westminster


	Hertugen af Surrey


	Lord Berkeley


	Lord Fitzwater


	Marskallen


	Sir Piers af Exton


	En kaptajn for en walisisk hærstyrke


	To herolder


	To hofdamer hos dronningen


	To tjenere for Exton


	En tjener for York


	To gartnersvende


	Fangevogteren i Pomfret


	Kong Richards staldknægt


	 

	Herrer, hoffolk, soldater, tjenestefolk







Første akt, scene 1

  Kong Richard ind sammen med John af Gaunt, marskallen og andre adelsmænd og hoffolk.

  Kong Richard: Du gamle John af Gaunt, vor Lancaster, har du, som pligten under ed har budt dig, bragt Henry Hereford, din frygtløse søn, hertil for at begrunde den beskyldning, som han for nylig med så stærke ord, om end vi ikke havde tid at lytte, har rejst mod Norfolks hertug, Thomas Mowbray?

  Gaunt: Det har jeg, herre konge.

  Kong Richard: Sig mig desuden, har du udspurgt ham, om han af gammelt nag har rejst sin klage eller som lydig undersåt har meldt et landsforræderi, han kender til?

  Gaunt: Så vidt som jeg har kunnet spørge ham, ser han i hertugen en fare for Jer; det skyldes ikke gammelt nid og nag.

  Kong Richard: Så kald dem ind.
Nogle tjenere går ud.
Nu vil vi høre selv, hvad klageren og den, der klages mod, ansigt til ansigt frit vil sige os. Hos begge er den vrede stolthed vild, døv som oppisket hav, som hidsig ild.
Bolingbroke og Mowbray ind med tjenere.

  Bolingbroke: Må mange år af glade dage skænkes min kongelige, nåderige hersker!

  Mowbray: Må hver dag lægge glæde til de andres, til himlen selv misunder jordens lykke og føjer evighedens krone til!

  Kong Richard: Tag begge mod vor tak. Én af jer er dog kun en smigrer, som man ser af sagen; for hver især anklager I den anden for højforræderi. Min slægtning Hereford,I hvad har du for beskyldninger at rette mod hertugen af Norfolk, Thomas Mowbray?

  Bolingbroke: Først – himlen skal bevidne mine ord! – som pligttro undersåt er jeg mødt frem, af omsorg for min fyrstes sikkerhed og fri for andet viderværdigt had, for at anklage ham i fyrstens nærvær. Nu, Thomas Mowbray, taler jeg til dig, lyt nøje til min hilsen; hvad jeg siger, det skal min krop stå inde for på jorden og min gudgivne sjæl i himmerig. Du er en usling, en gemen forræder, for god til dét, for ussel til at leve; jo mere himlen lyser ren og skær, des grimmere hver sky, som hænger der. Jeg tvinger, så du bedre kan forstå mig, forrædernavnet ned i halsen på dig, og ønsker her, hvis det er kongens agt, at la mit sværd slå fast, hvad jeg har sagt.

  Mowbray: Jeg taler roligt, men tag ikke fejl. Kvindagtigt skænderi og bitter tale fra hidsigt mundtøj stifter ingen ret imellem os to i den tvist, vi har; det hede blod må køles, før det sker. Jeg kan dog ikke prale af et tålmod, der gør mig tam og let at dysse ned. Og for det første byder min respekt for Eders Højhed mig at tøjle tungen, der ellers ville slå forrædernavnet tilbage i hans hals med dobbelt kraft. Sæt nu han ikke var af fornem byrd og ingen slægtning af min høje konge, så trodsed jeg ham nok og spytted på ham og kaldte ham en slyngel og kujon; jeg gir ham gerne fordel i en tvekamp om disse ord, om så jeg skulle gå til fods til Alpernes iskolde højder eller et andet fjernt, ugæstfrit sted, ja, hvor som helst en engelskmand tør færdes. Men dette, til mit forsvar, er nødvendigt: ved alt mit håb, han lyver groft og skændigt.

  Bolingbroke: Din blege, rystende kujon, se her, nu kaster jeg min handske og gir afkald på alle slægtsbånd til vor høje konge og på mit eget kongelige blod, som frygt alene får dig til at agte. Hvis skyld og skræk har levnet dig den styrke, der kræves til at samle handsken op, så bøj dig ned og tag mit ærespant. Ved det og alle ridderritualer vil jeg bevise, arm mod væbnet arm, hvad jeg har sagt, hvor ilde du end tar det.

  Mowbray: Jeg tar den op og sværger ved det sværd, der lagde ridderslaget på min skulder, at jeg vil møde dig på ærlig vis i tvekamp efter alle ærens regler. Gid jeg må dø i sadlen, hvis jeg svigter min troskabs kald og ridderskabets pligter!

  Kong Richard til Bolingbroke: Hvad er min slægtnings svar på Mowbrays ord? De skal ha megen vægt, hvis de skal gi os så meget som én dårlig tanke om ham.

  Bolingbroke: Jeg hæfter med mit liv for det jeg siger: at Mowbray modtog otte tusind noblerII som forskudsløn til Eders Højheds hær, men har beholdt dem selv til lumpne formål som en forræder og ondartet slyngel. Desuden sir jeg, og står inde for det i kamp, her eller hvor som helst i verden, så langt som noget engelsk øje rækker, at hvert forræderi, der er begået de sidste atten år i dette land, har rod og udspring hos den falske Mowbray. Jeg vil desuden hævde, og jeg godtgør de ord med tabet af hans onde liv, at han udtænkte hertug Gloucesters død og spilled på hans fjenders gode tro, hvorpå han som en fej forræder skylled hans skyldfri sjæl ud med en strøm af blod – af blod der råber, som ved Abels offer, fra tungeløse huler under jorden til mig om retfærd og hårdhændet straf. Ja, ved mit ry, der gror af storheds frø, den straf vil jeg fuldføre – eller dø!

  Kong Richard: Hvor flyver hans beslutsomhed dog højt. Thomas af Norfolk, hvad har du at svare?

  Mowbray: Åh, lad min hersker se den anden vej og døve sine ører for en stund, til jeg har sagt den skændsel for hans blod, hvor heftigt Gud og gode folk må hade så fæl og vederstyggelig en løgner!

  Kong Richard: Mowbray, med et uvildigt blik og øre er vi til stede. Var han end min bror, nej, var han tilmed arving til mit rige, som han nu bare er min farbrors søn, så lover jeg, ved sceptrets værdighed, at slægtskab med vort kongelige blod slet intet fortrin gir ham og ej heller kan rokke min ubøjelige sjæl. Han er vor undersåt; det er du med. Tal frit og uden frygt på dette sted.

  Mowbray: Så, Bolingbroke, er det forbandet løgn, ned til dit falske hjerte, i din hals. Tre fjerdedele af den sum, jeg fik, fordelte jeg til hæren i Calais, som det var aftalt; resten lod jeg blive i min forvaring, kongen tillod det, fordi han skyldte mig for store udlæg fra da jeg var i Frankrig for at hente hans dronning hjem. Æd så den løgn igen. Hvad angår GloucesterIII var det ikke mig, der dræbte ham, men til min egen skam forsømte jeg den ed, jeg svor om ham. Og Jer, min ædle herre Lancaster, min fjendes hæderfulde far, mod Jer anstifted jeg engang et skændigt baghold – en synd, der stadig tynger på min sjæl; men før jeg sidste gang tog sakramentet, tilstod jeg det og bad udførligt om, at Eders Nåde tilgav mig; jeg håber, at det er sket. Kun dette er min fejl. Hvad alt det andet, jeg får skyld for, angår, så kommer det fra en forræders nag, en troløs slyngels æreskænderi, og jeg vil selv forsvare, hvad jeg hævder, nu slynger jeg min handske ned til gengæld for den hovmodige forræders fod; som adelsmand beviser jeg min troskab, beseglet med hans bedste hjerteblod. Jeg ber derfor, min konge, ufortøvet: bestem den dag, hvor vores strid blir prøvet.

  Kong Richard: I hidsigt tændte herrer, lyt til mig: lad os få denne vrede renset ud, men uden brug af nogen åreladning. Det er vort råd, skønt læge er vi ikke; det dybe nag nok alt for dybt vil stikke. Forlig jer, tilgiv, glem; vi styrer mod en dårlig måned til at tappe blod. Onkel, stands det med os ved bedste skøn – vi dæmper Norfolk ned, I Jeres søn.

  Gaunt: En fredens mand gør vel min alder af mig. Min søn, kast hertug Norfolks handske fra dig.

  Kong Richard: Og Norfolk, kast du hans.

  Gaunt: Nå, Harry, sker det? Sønlig respekt forlanger, at vi ser det.

  Kong Richard: Kast den så, Norfolk; her er ingen bod.

  Mowbray: Jeg kaster mig, min konge, for din fod.
Knæler.
Jeg vier dig mit liv, men ikke skammen. Mit liv er dit; mit navn er knyttet sammen med æren, som selv døden aldrig sletter, det gir jeg ikke hen til skændslens pletter. Jeg står her ramt af spot og skadefryd, spiddet i sjælen med et forgiftet spyd; min lægedom vil kræve hjerteblod af ham, der ånded giften.

  Kong Richard: Stå imod. Giv mig hans handske. Løvens magt gør leoparden tam.

  Mowbray: Ja, men dens dragt af pletter kan den ikke ændre på. Tag skammen bort, og handsken vil du få. Min kære herre, livets bedste skat er jo et ry, hvor ingen plet er sat; hvis det er væk, er mennesket ikke mer end udstafferet jord og malet ler. En tapper sjæl i troskabs faste rammer er en juvel i et forseglet kammer. Hvor æren mistes, kan jeg ikke være; min ære er mit liv, mit liv min ære. Min konge, lad mig prøve den igen; jeg lever i den og vil dø for den.

  Kong Richard til Bolingbroke: Begynd I, slægtning; læg den handske bort.

  Bolingbroke: Gud fri mig for en synd, der slår så hårdt! Skal jeg fornedres, mens min far ser på? Skal frygtens blege tigger sønderflå min højhed foran denne skræmte kryster? Nej, før min tunge med så lav og dyster en fredsforhandling sårer al min ære, så skal den mærke mine tænder skære, og jeg skal spytte den som blodig spot i Mowbrays fjæs, hvor skammen ligger godt.
Gaunt ud.

  Kong Richard: Vi fødtes til at byde, ikke bede, men vi kan ikke byde jer at enes; godt, mød så op med jeres liv som indsats i Coventry på Sankt Lambertus’ dag.IV Dér skal det had, der piner jeres sanser, få lægedom af jeres sværd og lanser. Fordi vor mægling var forgæves, finder retfærdighed den ridderlige vinder. Marskal, bed I herolderne stå rede; det er en hjemlig dyst, som de skal lede.

  
  
Noter


I Bolingbroke, betitlet jarl af Derby og hertug af Hereford, var kong Richards fætter.




II nobler, guldmønter, en tredjedel af et pund værd, altså en meget stor sum penge. Bolingbrokes beskyldninger mod Mowbray i denne lange replik er relativt ubestemte, hvilket dels kan skyldes at stoffet var kendt i Shakespeares samtid fra skuespil og historiebøger, dels kan betragtes som et dramatisk virkemiddel, der flytter fokus fra de historiske fakta til personernes psykologi.




III Mowbrays svar på beskyldningen om, at han er ansvarlig for Gloucesters død, er bevidst tvetydig: Han har ikke selv dræbt ham (men måske fået andre til det, måske endda efter et løfte til kongen, hvilket kan være den ed, han nævner).




IV Sankt Lambertus’ (eller Lamberts) dag – 17. september (1398).








Første akt, scene 2

  John af Gaunt ind sammen med Hertuginden af Gloucester.

  Gaunt: Ak ja, min arvedel af Gloucesters blodI tilskynder mig jo mer end Jeres ord til handling mod de slagtere, der tog ham. Men retten til det ligger i de hænder, der selv begik, hvad ikke vi kan rette, så vi må sætte lid til Himlens vilje, den vil la ild og svovl i tidens fylde nedregne over de formastelige.

  Hertuginden af Gloucester: Er broderskab så sløv en spore for dig? Er ilden slukket i dit gamle blod? Edwards syv sønner, som du selv er en af, var som syv tåreflasker med hans blod, syv smukke grene på den samme rod. Af dem er nogle visnet af naturen og andre skåret af ved skæbnens hug; men Thomas, min højt elskede, min Gloucester, én flaske fyldt med Edwards kongeblod, én blomstergren fra hans højædle rod, er splintret og den dyre væske spildt, er hugget ned og sommerløvet falmet, ved avindsygens hånd og mordets økse. Åh, Gaunt, hans blod var dit! Den seng, det skød, det stof, den form, der dannede dig selv, gav liv til ham, og skønt du er i live, så er du dræbt i ham. Du finder dig, til overmål, i at din far er død, når du tavst ser din arme bror afsjælet, der var det klare billed af din far. Kald ikke dét sagtmodigt, men fortvivlet. Gaunt, når du tåler at din bror er dræbt, så viser du selv vejen utilsløret, hvorad det grumme mord kan slagte dig. Det, som vi kalder for sagtmodighed hos jævne folk, det er kuldslået fejhed i adelige hjerter. Hvad skal jeg da sige? Det bedste værn, du finder for dit liv, det er jo hævn, hævn for min Gloucesters død.

  Gaunt: Striden er Guds, fordi den han har kåret, hans stedfortræder, salvet for hans åsyn, forvoldte denne død; hvis det var uret, må Himlen hævne det, for jeg vil aldrig i vrede løfte hånden mod hans hjælper.

  Hertuginden af Gloucester: Hvor kan jeg så gå hen med mine klager?

  Gaunt: Til Gud, som skærmer og forsvarer enker.

  Hertuginden af Gloucester: Så gør jeg det. Farvel da, gamle Gaunt. Du tar til Coventry og ser dem kæmpe, vor slægtning Hereford og den grumme Mowbray. Gid Gloucesters uret pryder Herefords lanse, så den kan spidde slagter-Mowbrays bryst! Og hvis det første dystløb intet bringer, lad Mowbrays synd så tynge ham så stærkt, at den kan brække ryggen på hans ganger og kaste rytteren omkuld i skranken, den feje kæltring mod min slægtning Hereford! Farvel, Gaunt. Jeg var hustru til din bror; indtil jeg dør, kun sorgen hos mig bor.
Hun begynder at gå.

  Gaunt: Søster, farvel; til Coventry skal jeg. Må alt godt værne dig og følge mig.
Han begynder at gå.

  Hertuginden af Gloucester: Ét ord endnu. Sorg springer op fra faldet med al sin tyngde, ikke hult og let. Nu må jeg gå, med smerten knap nok vendt, for sorg blir ved, selv når den synes endt. Bring Edmund York, din bror, en hilsen fra mig. Det er vist alt. Nej, vent et øjeblik! Skønt det var alt, så holder det nok stik, at der var mer jeg ville. Sig ham – hvad? At han på PlashyII skal besøge mig. Og hvad kan gamle York dér vente sig, undtagen tomme rum og nøgne mure, forsømte hverv og stilhed i hvert kammer? Og ingen anden velkomst end min jammer? Nej, hils ham kun og lad ham ikke komme til sorgens hus, hvor livets tid er omme. Jeg går, jeg dør, for ingen udvej ved jeg. Med gråd tar jeg den sidste afsked med dig.
Begge ud.

  

  
Noter


I Gloucester og Gaunt var brødre, to af de syv sønner af Edward III, der nævnes senere.




II Plashy, i dag Pleshey, hertugen af Gloucesters borg i Essex.
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